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Öz: 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın başlarında yaşamış Enderunlu Mehmed Es‘ad Ağa, yaşamı boyunca birçok 
resmî görevinin yanı sıra divan tertip edecek kadar şiir de kaleme almış bir divan şairidir. Hazine-i Hümayun 
şairleri arasında değerlendirilen ve Es‘ad mahlasıyla şiirler yazan şairin çoğunluğu Türkçe şiirlerden oluşan 
divanında Farsça şiirleri de mevcuttur. Farsça şiir yazmanın hüner sayıldığı dönemde, divanında 10 Farsça şiire 
yer veren şair, Türkçe-Arapça-Farsça mülemma şiirlerde de kaleme almıştır. Bir nazire şairi olarak 
değerlendirilebilecek Es‘ad Ağa, Ali Şîr Nevaî, Hâfız-ı Şîrâzî, Fuzûlî, Bâkî, Nâbî, Erzurumlu İbrahim Hakkı gibi 
yaşadıkları yüzyıla damgasını vuran şairlerin şiirlerine yaptığı tazmin ve tanzirler ile dikkat çekerken Farsça 
kaleme aldığı şiirlerinde de bu dile olan yatkınlığını ve yetkinliğini gösterir. Aynı zamanda Hâfız’ın Divanı’nda 
yer alan ve en çok nazire yazılan ilk gazelini tanzir ettiği mülemma tahmis de Es‘ad’ın dikkate değer 
şiirlerindendir. Bahsi geçen bu tahmis, içerisinde Farsça mısralar barındırması açısından çalışmaya dahil 
edilmiştir. Divanda yer alan 10 Farsça şiir de gazel nazım şekliyle kaleme alınmış olup Hâfız’ın gazeline yapılan 
tazmin; tahmis nazım şekliyle tertip edilmiştir. Bu çalışmanın amacı, Enderunlu Mehmed Es‘ad Ağa Divanı’nda 
yer alan Farsça şiirleri tespit etmek ve tespit edilen şiirlerin verilerini değerlendirmektir. Devamında ise söz 
konusu şiirlerin çeviri yazılı ve dil içi çevirili şekilleri verilerek şiirler hakkında genel bir değerlendirmede 
bulunmaktır.. 
Anahtar Kelimeler: Mehmed Es‘ad Ağa, Enderun, Farsça şiir, Hâfız-ı Şîrâzi, nazire. 

Abstract: Mehmed Es‘ad Aga of Enderun is a diwan poet who lived in the late 18th century and early 19th 
century and wrote poems amount to be able to organize a diwan besides his several official duties throughout 
his life. Mainly consisting of Turkish poems, the diwan by the poet, who is considered among the poets of Hazîne-
i Humayûn (Imperial Treasury) and wrote poems under the pseudonym of Es‘ad, also contains Persian poems. 
Including 10 Persian poems in his diwan in a period when writing a Persian poem is considered an attainment, 
the poet also put down Turkish-Arabic-Persian mulamma (macaronic) poems, on paper. Es‘ad Aga, who can be 
considered a nazire (imitation) poet, attracts attention with the tazmins (implications) and tanzirs 
(arrangements) he wrote for the poems by the poets leaving their mark on the century they lived in such as Ali-
Shir Nava'i, Hafez-i Shirazi, Fuzûlî, Bâkî, and Nâbî, Ibrahim Hakkı of Erzurum, and demonstrates his affinity and 
competency towards the Persian language in the poems he wrote in this language. Furthermore, the macaronic 
tahmis (quintet) he arranged over the first ghazal found in the Diwan of Hafez and imitated the most among all 
is one of the poems by Es‘ad that are worthy of notice. The aforementioned quintet was included in the study in 
terms of containing Persian verses within. All 10 Persian poems in the Diwan were written in ghazal form and 
the implication written for Hafez’s ghazal was organized in quintet form. The aim of this research is to identify 
the Persian poems in Diwan by Mehmed Esʽad Aga of Enderun and analyze the data of the poems identified. This 
is followed by the transcriptions and intralingual-translated versions of the aforementioned poems and an 
overall evaluation of these.  
Keywords: Mehmed Es‘ad Aga, Enderun, Persian poem, Hafez Shirazi, nazire. 
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GİRİŞ 

Mehmed Es‘ad Ağa 1857 yılında doğmuştur. Doğum yeri, hayatı ve edebî şahsiyeti hakkında 
kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır. Es‘ad Ağa hakkında edinilen bilgiler divanında yer alan 
şiirlerinden, tezkirelerden ve arşiv belgelerinden edinilmiştir. Babası Kethüdâ-yı Sadr-ı Âlî’den İbrahim 
Efendi’dir. 1762 yılında Hazîne-i Hümâyûn’a alınan Es‘ad Ağa, yükselerek I. Abdülhamîd döneminde 
silâhşorluk payesi, III. Selim döneminde ise kapıcıbaşılık rütbesi almıştır. 1788-90 yılları arasında 
silâhşor ünvanıyla Mora’da, 1792-1796 yılları arasında memur olarak Çıldır’da, yine bu tarih aralığında 
rikâbdâr ve başbâki kulu olarak Erzurum’da görev yapmıştır. 1795-98 yılları arasında Erzurum 
gümrükçülüğü ve Gümüşhane eminliği yapan Es‛ad Ağa, 1799’da Samsun Kalesi’nde kalebend edilmiş, 
sonrasında 1808-12 yılları arasında Yanya’da memurluk yapmış, 1812-14 yılları arasında Magosa 
Kalesi’nde tekrar kalebend edilmiştir. 1814-15’te çuhadârlık ve 1815-19 yılları arasında da silâhdâr 
ağalığı yapan Es‛ad Ağa, 1819 yılında silâhdâr ağalığı görevindeyken altmış üç yaşında vefat etmiştir 
(Tok Yıldız, 2023: 15-17). Yaşadığı dönemdeki padişahlara ve devlet ricaline sunduğu kasidelere 
bakıldığında, Es‘ad Ağa’nın çalkantılı bir hayat sürdüğü ve zor şartlar altında yaşadığı anlaşılmaktadır. 
Bu bilgiler, onun hayatı ve edebî kişiliği hakkında genel bir fikir vermektedir. 

Tasavvufî yönü ağırlıkta olan Es‘ad Ağa’nın, divanında yer alan şiirleri tetkik edildiğinde iyi bir 
tedrisattan geçtiği görülmektedir. Arapça-Farsça kaleme aldığı şiirlerinde bu dillere olan yetkinliğini 
ortaya koyan şairin, vezin ve kafiyeyi ustalıkla kullandığı görülmektedir. Şiirlerinin şekil ve 
muhtevasında ise yaşadığı döneme paralel olarak değişiklikler yapma eğiliminde olan şair, bunları 
yaparken geleneğin mevcut çizgisinden sapmadan değişim teşebbüslerinde bulunmuştur. Enderun’da 
yetişen ve Hazine-i Hümayun şairleri arasında değerlendirilen şairin, kendisi gibi Enderun’da yetişen ve 
çağdaşı olan Enderunlu Fazıl, Enderunlu Vasıf gibi tanınmamış olmasının sebebi ise divanının kendisiyle 
benzer görevler yapmış, aynı isimde farklı bir kişi adına kayıtlı olmasıdır (Tok Yıldız, 2023: 3-6). 

Farsça Şiirler 

Es‘ad Divanı’nda 10 Farsça gazel, bir mülemma tahmis yer almaktadır. Farsça gazellerden üçü, 
Es‘ad’ın çağdaşı olan Beylikçi İzzet’in Farsça şiirlerine, biri yine şairin çağdaşı olan Bitlisli Müştak’ın 
gazeline, biri de 16. yüzyıl divan şairlerinden Nev‘î’in bir şiirine yapılan tanzirdir. Diğer Farsça şiirler ise 
özgün ve tasavvufî muhtevada kaleme alınmıştır. Türkçe şiirlerinde, özellikle kasidelerinde, yaşadığı zor 
hayat şartlarından şikâyet edip genellikle inayet dileyen, gazellerinde ise dünyevî istek ve arzularından 
söz eden şairin, Farsça şiirlerini uhrevî bir düşünce çerçevesinde kaleme aldığı gözlemlenir. Vahdet 
inancının hâkim olduğu şiirlerinde, âlemin gelip geçiciliğinden, asıl olanın ilahî vuslat oluşundan 
bahseden şair, söz söylemedeki yetkinliğini de ilahî bir güce dayandırır ve kendisindeki bu istidadın ona 
gayb âleminden bahşedildiğini ifade eder. Ayrıca Ledün ilminden bahseden şair, “Gayb ilminin 
şerhlerinin gönül levhası benimdir, ezelî yaratılan ilimlerin noktası benimdir” diyerek bu ilmin sırlarını 
tercüme etmemesi gerektiğini, çünkü söylediklerinin herkes tarafından anlaşılamayacağını ifade eder. 
Nokta metaforuna da telmih yaparak, bu ilmin sırlarının çok derin ve anlaşılması zor olduğunu vurgular. 

Es‘ad, Farsça şiirlerinin tamamını gazel nazım şekliyle kaleme almıştır. Şiirler vezin, kafiye, redif 
gibi şekilsel yönden değerlendirildiğinde, sözü edilen unsurları ustalıkla kullandığı görülür. Sık 
kullanılan tamlamalar ve girift yapıların yanı sıra âhenk özelliklerine de dikkat eden şair, Farsça 
şiirlerinde, Türkçe şiirlerine nazaran daha sanatlı bir kullanım tercih etmiştir. Bu sayede, Farsça 
şiirlerindeki ustalığı ve edebî yeteneğini de ispat etmiştir. 

Divanda yer alan mülemma tahmis, Hâfız Divanı’ndaki “Elâ yâ eyyuhe’s-sâkî edir ke’sen ve nâvilhâ” 
mısraıyla başlayan ilk gazelin tazminidir. Birçok şair tarafından tazmin ve tanzir edilen bu meşhur gazel, 
genellikle şairlerin divanlarında ilk gazelin ilk mısraı olarak yer alırken (Aksoyak, 1999: 100) Es‘ad 
tarafından tahmis olarak kaleme alınmıştır. Tahmisin diğer nazirelerden bir farkı da Es‘ad’ın, meşhur 
gazelin ilk beytini tahmisin ilk üç bendinde tekrar etmesi ve şiirinin başlığında metâli-i selase diyerek 
bu farklılığa değinmesidir. Gazelin diğer beyitlerini, tahmisin geri kalanında iktibas yaparak kullanan 
şair, geleneğin mevcut kullanımının dışına çıkmış ve kendi özgün yorumunu ortaya koymuştur. 
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Tablo 1. Es‘ad Ağa Divanı’nda yer alan Farsça şiirlerin verileri 

Divandaki Sıra 
Numarası 

Nüshadaki 
Varak 
Numarası 

Şiir Başlığı Nazım 
Şekli 

Beyit/Bend 
Sayısı 

104 78a/78b Tahmîs-i Gazel-i Hâfız-ı Şîrâzî bâ-Metâli‘-i 
Selase 

Tahmis 9 

5 81b Gazel-i Fârisî der-Harf-i Tâ Gazel 5 
6 81b Gazel-i Fârisî Nazîre-i Cenâb-ı ‘İzzet Beg-i 

Âmedî-i Dîvân-ı Hümâyûn 
Gazel 7 

7 81b/82a Velehû Nazîre li-Cenâb-ı ‘İzzet Beg Gazel 7 
10 82b Gazel-i Fârisî der-Harf-i Dâl Gazel 5 
12 83a Gazel-i Fârisî Gazel 5 
13 83a Gazel-i Fârisî li-Cenâb-ı Müştâk-ı Bidlis Gazel 7 
15 83b Gazel-i Fârisî Gazel 6 
85 99b Nazîre-i Nev‘î Gazel-i Fârisî der-Erzurûm 

Goftem 
Gazel 8 

108 104b Gazel-i Fârisî Nazîre-i ‘İzzet Beg Gazel 7 
120 107a Gazel-i Fârisî Gazel 7 

 

Es‘ad, dönemin mevcut geleneğine paralel olarak şiirlerinin neredeyse tamamını 
başlıklandırmıştır. Bazen bir günlük edasında yazılan bu başlıklar, özellikle kasidelerinde 3-4 satırı 
bulmaktadır. Farsça şiirlerinde de bu üslubu devam ettiren şairin Türkçe şiirlerine nazaran daha kısa 
ve öz başlıklar tercih ettiği görülür. Gazellerin mısra sayısı Türkçe şiirlerdeki gibi 5 ila 8 arasında 
değişirken Tablo 1’de de görüldüğü üzere genellikle 7 beyitlik gazeller kaleme almıştır. 

Tablo 2. Es‘ad Ağa Divanı’nda yer alan Farsça şiirlerin vezin özellikleri 

Şiir Numarası Bahir  Vezin  
Tah.104 Hezec mefâʻîlün/mefâʻîlün/mefâʻîlün/mefâʻîlün 
G.5 Remel fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilün 
G.6 Remel fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilün 
G.7 Müctes mefâʻilün/feʻilâtün/mefâʻilün/feʻilün 
G.10 Muzari mefʻûlü/fâʻilâtü/mefâʻîlü/ fâʻilün 
G. 12 Remel fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilün 
G. 13 Remel feʻilâtün/feʻilâtün/feʻilâtün/feʻilün 
G. 15 Hezec mefâʻîlün/mefâʻîlün/mefâʻîlün/mefâʻîlün 
G. 85 Remel fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilün 
G. 108 Remel fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilün 
G. 120 Remel fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilâtün/fâʻilün 

 

Divan şairleri, Türkçeyi zora sokan, ifadede tutukluğa sebep olan bahirler yerine, söyleyişte akıcı 
olan bahirleri tercih etmişlerdir. Bu noktada remel bahrinden feʻilâtün/feʻilâtün/feʻilâtün/feʻilün kalıbı, 
ilk ve son tefilesinin değişebilmesi ve Türkçe söyleyişe sağladığı kolaylık sayesinde şairler tarafından 
sıklıkla tercih edilmiştir. Tablo 2 incelendiğinde Es‘ad Ağa’nın da en çok remel bahrini tercih ettiği 
görülmektedir. Şairin en başarılı kullandığı bu bahirde, vezin aksaklıkları yok denecek kadar azdır. 
Şiirlerin tamamı vezin açısından değerlendirildiğinde ise kusursuz beyitlerin yanı sıra zihaf, imale gibi 
(âhenk sağlamada kullandığı imaleler hariç) aksaklıklara az da olsa rastlanmaktadır. Bu durum, şairin 
Farsça şiirlerinde de âhenkli ve akıcı bir dil kullandığını göstermektedir. 

Tablo 3. Es‘ad Ağa Divanı’nda yer alan Farsça şiirlerin kafiye ve redif verileri 

Şiir Numarası Kafiye Türü Kafiye  Redif 
Tah. 104 Mücerred kafiye -il -hâ 
G.5 Mürdef kafiye -îde -est 
G.6 Mücerred kafiye -em -nâ-mahrem-est 
G.7 Mürdef kafiye -ûn -men-est 
G.10 Mürdef kafiye -în -şeved 
G. 12 Mücerred kafiye -em -zened 
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G. 13 Mücerred kafiye -en -bûd 
G. 15 Mürdef kafiye -ân -âyed 
G. 85 Mücerred kafiye -â -yı men 
G. 108 Mürdef kafiye -ân -ı ke-î 
G. 120 Mücerred kafiye -em -yelleli 

 

Kafiye ve redif, şiirde âhenk sağlamada kullanılan en önemli ögelerdir. Es‘ad’ın Farsça şiirlerindeki kafiye 
ve redifler tetkik edildiğinde sözcük seçiminde zorluk yaşamadığını, zengin bir kelime hazinesine sahip olduğunu 
söylemek mümkündür. Bu da onun şiirlerini âhenk değeri yüksek şiirler hâline getirmiştir. Hem Türkçe hem 
Farsça şiirlerinde kafiye ve âhenk uyumuna dikkat eden şairin, Türkçe şiirlerinde kafiye ve redif seçimi sözcük ve 
ek olurken Farsça şiirlerinde redif seçiminde yüksek oranda ek kullanmayı tercih etmiştir. Şairin Farsça şiirlerinde 
kafiye kusuru olarak sayılan itâ, şayegân gibi aksaklıkları, Türkçe şiirlerine nazaran nadiren yaptığı görülmektedir. 
Hurûf-ı ilhâki denilen ek harfler ile kafiye yapma, birkaç yerde görülmekle birlikte, şairin sık kullandığı bir yapı 
değildir: müşkil-hā, peygamberân gibi. 

Aşağıda Es‘ad Divanı’nda yer alan 10 Farsça gazel, divan tertibindeki tasnife göre verilmiş, Hâfız’ın gazelinin 
tazmini olan mülemma tahmis ise bu tasnife uyulmadan, gazel bütünlüğünü bozmamak adına, en sonda verilmiştir. 

 

1 

 غزل فارسی در حرف تا 

Ġazel-i Fārisí der-Ģarf-i Tā 

__ . __ __ / __ . __ __ /__ . __ __ / __ . __ 

 

است  لیدهجان من در کنج حسرت تا بکی نا  

دیده است  جلایخاک سمت جان ما رنگ   

Cān-ı men der-künc-i ģasret tā-be-key nālíde-est 

Ĥāk-i semt-i cān-ı mā reng-i cilā-yı díde-est 

[Ey benim canım! ne zamana kadar hasret köşesinde inleyeceksin, gönül semtimizin toprağı gözlerinin 
cilasıyla renklenmiştir] 

 

 گیسوان طرف گردانش بھ مینای خیال 

 محترج از رنگ مشک سنبل ژولیده است 

Geysuvān-ı šarf-ı gerdāneş be-mínā-yı ĥayāl 

Muhterec ez-reng-i müşk-i sünbül-i jūlíde-est 

[Gerdanının iki yanından hayal şişesine dökülen saçların, misk kokulu ve renkli bir sümbül gibi 
karmakarışıktır] 

 

 در ریاض آفرینش از سرعشقت مدام

 فکرجان سودای گیسوی ترا پیچیده است 

Der-riyāż-ı āferíniş ez-ser-i ˘ışķat müdām  

Fikr-i cān sevdā-yı gísū-yı tu-rā píçíde-est 
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[Yaratılış bahçesinde aşkının başında devamlı, omuzlarına dökülen kıvrılmış saçlarının sevda hayali 
dolaşır] 

 

 جز نھ دارد ذوق دشنامت دل سوزیده است 

 بھرآن مطلب بدرگاھت رخم مالیده است 

Cuz ne-dāred źevķ-i düşnāmet dil-i sūzíde-est 

Behr-i ān mašlab be-dergāhet ruĥem mālíde-est 

[Yanmış bir gönle senin acı sözlerinden gayrısı zevk vermez! yüzüm bu yüzden sevgilinin dergahına 
sürülmüştür (ibadet ederim)] 

 

 ازگلستان خیالم این غزل اسعد بده 

 میرنوعی را ز آن گلشن گلی برچیده است 

Ez-gülistān-ı ĥayālem ín ġazel Es˘ad be-deh 

Mír Nev˘í rā zān gülşen güli ber-çíde-est 

[Es‘ad, hayalimin gül bahçesinden (seçilmiş) bu gazeli verdi, Mir Nev‘î için o, gül bahçesinden bir gül 
(şiir) dermiştir] 

 

2 

ب عزت بک آمدی دیوان ھمایون رسی نظیرۀ جنااغزل ف  

Ġazel-i Fārisí Nažíre-i Cenāb-ı ˘İzzet Beg-i Āmedí-i Dívān-ı Hümāyūn 

__ . __ __ / __ . __ __ /__ . __ __ / __ . __ 

 

 در ریاض ھستئ وحدت عدم نا محرمست 

 نالھ بلبل درآن باغ ارم نا محرمست 

Der-riyāż-ı hesti-yi vaģdet ˘adem nā-maģrem-est 

Nāle-i bülbül der-ān bāġ-ı İrem nā-maģrem-est 

[Varlık âleminin bahçesinde birlik vardır yokluk yasaktır, İrem bahçesinde âşığın feryadı yasaktır] 

 

 آن کھ دید از عالمی بود و نبودئ وجود 

 در گذار عمر او لابد الم نا محرمست

Ān ki díd ez-˘ālemí būd u nebūdí-yi vücūd 

Der-güzār-ı ˘ömr-i ū lābüd elem nā-maģrem-est 

[O kimse ki dünyada varlığı ve yokluğu gördü, (bu yüzden) geçen ömründe elbette elem yasaktır] 

 

 پرده داری میکند درچشم کوتھ بین خواب 

 در عیون اھل دل خواب ندم نا محرمست 
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Perdedārí mí-koned der-çeşm-i kūteh-bín ĥvāb  

Der-˘uyūn-ı ehl-i díl ĥvāb-ı nedem nā-maģrem-est 

[Basiretsiz kimselerin gözlerini uyku perdeliyor, gönül ehlinin gözünde ise pişmanlık uykusu yasaktır] 

 

 من او رستم سیرتم درھر بیان نبرد 

 یاره دلداز جورت گستھم نا محرمست

Men ū Rüstem-síretem der-her beyān-ı neberd 

Yāre-i dildāz-ı cevret Güstehem nā-maģrem-est  

[Ben her beyan savaşında Rüstem karakterliyim, (fakat) senin gönül yaralayan zulmün karşısında 
Güstehem’in lafı olmaz] 

 

 بیقرارست شعلۀ جوّالھ وش لاف دنی

 مجلس بد مایھ را شمع ھمم نامحرمست 

Bí-ķarār-est şu˘le-i cevvāleveş lāf-ı dení 

Meclis-i bed-māye rā şem˘-i himem nā-maģrem-est 

[Bayağı sözler, ateşin dönen alevleri gibi kararsızdır, (bu yüzden) soysuzlar meclisinde gayret mumu 
yasaktır] 

 

 میگذارت بوس رخسار از خیالم ره مده 

 سبزۀ بیگانھ در باغ ارم نامحرمست

Mí-güzāret būs-ı ruĥsār ez-ĥayālem reh me-deh 

Sebze-i bígāne der-bāġ-ı irem nā-maģrem-est 

[Hayalimde yanağını öpüyorum, ama böyle bir şey yapmama izin verme! İrem bağında yabancı bir bitki 
yasaktır] 

 

 ذوق غم اسعد مرا یکسان شود در کوی عشق 

 فکر دارین از وصالش در دلم نا محرمست 

Źevķ-i ġam Es˘ad merā-yeksān şeved der-kūy-ı ˘ışķ 

Fikr-i dāreyn ez-viŝāleş der-dilem nā-maģrem-est 

[Ey Es‘ad! aşk sokağında gam çekmenin zevkiyle bir oldum, (bu yüzden) O’na kavuşmak için dünya ve 
ahiret düşüncesi gönlüme yasaktır] 
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 ولھ نظیرۀ لجناب عزت بک 

Velehū Nažíre li-Cenāb-ı ˘İzzet Beg 

. __ . __ / . . __ __ / . __ . __ / . . __ 
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 شروح علم لدن لوحۀ درون منست 

 مکوّنات ازل نقطۀ فنون منست 

Şürūģ-ı ˘ilm-i ledün levģa-i derūn men-est 

Mükevvenāt-ı ezel noķša-i fünūn men-est 

[Gayb ilminin şerhlerinin gönül levhası benimdir, ezelî yaratılan ilimlerin noktası benimdir] 

 

 من آن خزانۀ عقلم طلیعۀ حکمت 

 در آن گریوۀ افکار رھنمون منست 

Men ān ĥazāne-i ˘aķlem šalí˘a-i ģikmet 

Der-ān giríve-i efkār reh-nümūn men-est 

[Ben hikmetin öncüsü aklın kaynağıyım, bu aşılması zor düşüncelerin rehberi benimdir] 

 

مرام یکیست اگر چھ در دو جھان خلقت   

 کھ ممکنات و عدم بھرآن ظنون منست 

Egerçi der-dü-cihān ĥilķat-i merām yekíst 

Ki mümkināt u ˘adem behr-i ān žunūn men-est 

[Her ne kadar yaratılışın gayesi dünya ve ahiret için aynı şey olsa da varlık ve yokluk zannederim benim 
içindir] 

 

 نشستھ پنجۀ گردون ز دامن افلاک 

 دمی کھ لکّۀ آن دم دوست خون منست 

Nişeste pençe-i gerdūn zi dāmen-i eflāk 

Demí ki lekke-i ān dem dost-ı ĥūn men-est 

[Dünyanın pençesi feleğin eteğinde oturduğu zaman, o anın lekesi dosttur benim kanımda] 

 

 نیامدی چو بصحرای آرزو لیلی 

معاملۀ آنکھ از جنون منست مرا   

Ney-āmedí çu be-ŝaģrā-yı ārzū leylí 

Merā mu˘āmele-i ān ki ez-cünūn men-est 

[Ey Leylâ, arzuların çölüne gelmediğin için, deli muamelesi yapılan benimdir] 

 

 درعشق تو چونخواھم زغم امید طرب 

 زحسرت تو ھر آواز ارغنون منست

Der ˘ışķ-ı tu çu ne-ĥvāhem ze ġam ümíd-i šarab 

Ze ģasret-i tu her āvāz-ı erġanūn men-est 
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[Eğer senin aşkından sevinç, umut ve coşkunluk istemiyorsam, bunun sebebi seni özlememden dolayıdır 
(bu yüzden) erganundan çıkan her avaz her terennüm benimdir] 

 

بحضرت عزت درین صحیفۀ تنظیر   

 قلم بخواند کھ اسعد ھنر فنون منست

Der-ín ŝaģífe-i tanžír be-Ģaźret-i ˘İzzet 

Ķalem be-ĥvānd ki Es˘ad hüner-i fünūn men-est 

[Hazret-i İzzet’e nazire yazdığı sayfada, kalem okudu ki; Es‘ad’ın ilimlerinin hüneri benimdir] 

 

4 

 غزل فارسی در حرف دال 

Ġazel-i Fārisí der-Ģarf-i Dāl 

__ __ . / __ . __ . / . __ __ . / __ . __ 

 

 آن آھوی رمیده مرا در کمین شود 

 صحرای سینھ بھر گرفتنش زمین شود 

Ān āhū-yı remíde merā der-kemín şeved 

Ŝaģrā-yı síne behr-i girifteş zemín şeved 

[O ürkmüş ahu pusuda bana yakalansın, gönül çölü onu yakalamak için düzlüğe dönüşsün] 

 

 رنگ مخیلّ رخت ای ورد باغ ناز 

 ال عذار حورئ خلد برین شود 

Reng-i muĥayyel-i ruĥet ey verd-i bāġ-ı nāz 

Āl-ı ˘iźār-ı ģūrí-yi ĥuld-ı berín şeved 

[Ey naz bahçesinin gülü senin hayalleri canlandıran yanağın, bana Cennet bahçelerindeki hurilerinin al 
yanaklarını hatırlatıyor] 

 

 سودای کاکل تو خیال دلم گرفت 

 مجنون بقید طرّۀ لیلای عین شود 

Sevdā-yı kākül-i tu ĥayāl-i dilem girift 

Mecnūn be-ķayd-ı šurre-i Leylā-yı ˘ayn şeved 

[Gönlümün hayali senin perçeminin sevdasına tutuldu, Leylâ’nın kıvrılmış saçlarına mahkûm olup 
bağlanan Mecnûn’un ta kendisi olur] 
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 زنبور را بچشم حقایق نظر کنی 

 سعیش بھمتی ھمھ انگبین شود 

Zenbūr rā-be-çeşm-i ģaķāyıķ nažar koni 

Sa˘yeş be-himmet-i heme engebín şeved 

[Arı, hakikatin gözlerinden bakarsa, gayretli çalışmasının sonucu bal olur] 

 

 اسعد بفکر گم شده را میدھد جمال 

 گر میکنم نظر بجمار نازنین شود 

Es˘ad be-fikr-i kem şode-rā mí-dehed cemāl 

Ger mí-konem nažar be-cimār nāzenín şeved 

[Es‘ad, bütün kötü fikirlere güzellik verir, eğer bir taşa bakarsam (o bile) nazlı bir sevgili olur] 
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 غزل فارسی 

Ġazel-i Fārisí 

__ . __ __ / __ . __ __ /__ . __ __ / __ . __ 

 

 آن دمی دارم کھ دم ارواح ماتم دم زند 

 نی غلط گفتم دم این را جھان ماتم زند 

Ān demí dārem ki dem ervāģ-ı mātem dem zened 

Ní ġalaš goftem dem ín-rā cihān mātem zened 

[Benim ahvalime tüm ruhlar matem tutmuş, yok yanlış söyledim! Benim hâlim yüzünden dünyayı keder 
ve matem basmış] 

 

 من کھ خصمم را ز شمشیر زبانم سر کشم 

 درفلک بھرام بر فرق جھان غم غم زند 

Men ki ģaŝmem rā zi-şimşír-i zebānem ser-keşem 

Der-felek Behrām ber-farķ-ı cihān ġamġam zened 

[Ben ki dik başlıyım, düşmanımı dil kılıcım ile doğrarım, göklerin savaş tanrısı Behram bile dünyanın 
tepesinde tir tir titrer] 

 

 من ندم در ملک وحدت گریھ دارد از سرور 

زند در نظام بزم کثرت خنده دل جم   

Men nedem der-mülk-i vaģdet giryedārem ez-sürūr 

Der-nižām-ı bezm-i keśret ĥande-i dil cem zened 
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[Vahdet mülkünde sevinçten ağladığıma pişman değilim, dünya sofrasının düzeninde de gönlüm cem 
olup tebessüm eder] 

 

 آن شبستان خیالم بزم افروز ما 

 در شب خلوت بدل را پرتو محرم زند 

Ān şebistān-ı ĥayālem bezm-efrūz-ı mā 

Der-şeb-i ĥalvet bedel-rā pertev-i maģrem zened 

[Hayalimin gizli odalarının aydınlık meclisi, yalnız kaldığım gecelerde ışığını benden gizler] 

 

 چون مسلم ملک پر خاش معانی خامھ را

 طبع اسعد در فصاحت نعره رستم زند 

Çun müsellem mülk-i perĥāş ma˘āní-i ĥāme-rā 

Šab˘-ı Es˘ad der-feŝāģat na˘re-i Rüstem zened 

[Savaş ülkesinde (söz meydanında) kalemin belâgati inkâr edilemez, Es‘ad’ın mizacı söz ustalığında 
Rüstem gibi haykırır] 
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بدلیس غزل فارسی لجناب مشتاق   

Ġazel-i Fārisí li-Cenāb-ı Müşšāķ-ı Bidlis 

. . __ __ / . . __ __ / . . __ __ / . . __ 

 

 خرم آن روزه کھ ادوار فلک یا من بود 

 دل من وصلت آن مھر جھان مسکن بود 

Ĥurrem ān-rūze ki edvār-ı felek yā men būd 

Dil-i men vuŝlat-ı ān mihr-i cihān mesken būd 

[O gün ne güzel gündür ki talih benimleydi, gönlüm sevgiliye kavuştuğunda mesken oldu] 

 

 حسرت آن روز کھ این باغ خزان عالم 

 بدم بلبل شوریده دل گلشن بود 

Ģasret ān-rūze ki ín bāġ-ı ĥazān-ı ˘ālem 

Be-dem-i bülbül-i şūríde-i dil gülşen būd 

[Dünya bahçesinin güze döndüğü o hasret günü, gönlü perişan âşığın nefesiyle gül bahçesi oldu] 

 

 نرم را پست کند آنگھ درش بالا داشت 

 ز ازل دور فلک صنعت پر ویزن بود 
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Nerm rā-pest koned ān-geh dereş-i bālā dāşt 

Ze-ezel devr-i felek ŝan˘at-ı pervízen būd 

[O vakit yüce kapısında terbiye ettiği aşağı (kimseleri) yumuşak huylu yaptı, her şeyi elekten geçirmek 
feleğin kadim sanatıdır] 

 

 سخن رویان شود نرم نھادان را بار

 زان سبب رشتھ بزیر نظر سوزن بود 

Saĥt-rūyān-ı şeved nerm-nihādān rā-bār 

Zān sebeb-rişte be-zír-i nažar-ı sūzen būd 

[Asık suratlı (insanlar) yumuşak huyluları dost edinmez, bundan dolayı ip (daima) iğnenin (kıskanç) 
bakışlarına maruz kalır] 

 

 من ندیدم بجھان از غم عشقت ھرگز

 تا کھ اجرم فلک در نظرم روزن بود 

Men ne-dídem be-cihān ez-ġam-ı ˘ışķet hergiz 

Tā ki icrām-ı felek der-nažarem revzen būd 

[Bu dünyada senin aşkının kederinden daha zor hiçbir şey görmedim, fakat anladım ki gerçek suçlu 
feleğin ta kendisiymiş] 

 

 دل و جان میدھم اسعد بده وصلت او 

 چون ازل عادت عشاق فدا کردن بود 

Dil ü cān mí-dehem Es˘ad be-deh vuŝlat-ı ū 

Çun ezel-i ˘ādet ˘uşşāķ-ı fedā-kerden būd 

[Ey Es‘ad! ben canımı ve kalbimi ona kavuşmak için veririm, çünkü âşıkların kendini feda etmesi kadim 
bir gelenektir] 

 

 حضرت عاصم و دانای جناب مشتاق

 کلک ایشان بگویند ھمھ آن از من بود 

Ģażret-i ˘Āŝım u dānā-yı cenāb-ı Müşšāķ 

Kilk-i íşān be-gūyend heme ān ez-men būd 

[Saygı değer âlimler Âsım ve Müştâk, kalemlerinden çıkan sözlerinin tamamını benden aldıklarını 
söylerler] 
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 غزل فارسی 

Ġazel-i Fārisí 

. __ __ __ / . __ __ __ /. __ __ __ / . __ __ __ 
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ترجمان آید ندم گفتم بحق جبریل خامم   

 اگر ایھام حکمت کردم عالم را جھان آید 

Ne-dem goftem be-ģaķ Cibríl-i ĥāmem tercemān āyed 

Eger íhām-ı ģikmet kerdem ˘ālem-rā cihān āyed 

[Cebrail kalemimin hakkı için kelâmı tercüme ettiğime pişmanım, eğer Allah’ın ilim ve hikmeti hakkında 
yanlış bir şey söylersem ilimden mahrum kalayım] 

 

 اگرخواھم کھ بخشم ازلدن یک فیض کامل را 

 بھ بزمم تا بمحشر از عدم پیغمبران آید 

Eger ĥvāhem ki baĥşem ez-ledün yek feyż-i kāmil-rā 

Be-bezmem tā-be-maģşer ez-˘adem Peyġām-berān āyed 

[Gayb âlemini noksansız bir şekilde bahşedebilirsem, hiçlikten mahşere kadar bütün peygamberler 
meclisime gelir] 

 

 من آن خورشید اقبالم کھ گشتم فرق دوستان را 

 ولی از پرتو چشمان اعدا را سنان آید 

Men ān ĥurşíd-i iķbālem ki geştem farķ-ı dūstān-rā 

Velí ez-pertev-i çeşmān-ı ˘ādā rā-sinān āyed 

[Ben talih güneşiyim ki dostlar arasında dolaşırım, ama benim ışığım düşmanların gözlerine mızrak 
olur] 

 

 چو لرزد از زبانم آن کھ لرزد از قضا مبرم 

 بچشم شب پره گوش حسد را داستان آید 

Çu lerzed ez-zebānem ān ki lerzed ez-ķażā mübrem 

Be-çeşm-i şeb-pere gūş-ı ģased rā dāsitān āyed 

[Dilimden dökülen sözler titrediğinde kaçınılmaz olan kaderi sarsar, o zaman yarasa gözlülerin kıskanç 
kulaklarına destan gelir] 

 

 درین طور غریب این نظم دلجو گفتم از خامھ 

 مرا این گفتھ از اندیشۀ غیب ارمغان آید 

Der-ín šavr-i ġaríb ín nažm-ı dil-cū goftem ez-ĥāme 

Merā ín gofte ez-endíşe-i ġayb ārmaġān āyed 

[Kalemimle söylediğim gönül cezbeden şiirim anlaşılması zor tarzdadır, (çünkü) bana armağan edilen 
bu sözler gayb âleminden gelir] 
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 ندم اسعد زنم یک نعرۀ مردی درین ھامو 

سایۀ شمشیر من گردن کشان آید بزیر   

Nedem Es˘ad zenem yek na˘re-i merdí derín hāmū 

Be-zír-i sāye-i şemşír-i men gerden keşān āyed 

[Ey Es‘ad! bu karmaşık hayatta kahramanca haykırmaktan bir kez pişman olmadım, (onların) 
boyunlarını kılıcımın gölgesinin altında bir araya getirdim] 

 

8 

 نظیرۀ نوعی غزل فارسی در ارضروم کفتم 

Nažíre-i Nev˘í Ġazel-i Fārisí der-Erżurūm Goftem 

__ . __ __ / __ . __ __ /__ . __ __ / __ . __ 

 

 آن دمی دارم بدستم کلک اژدرھای من

 سحر معنا حل بود در نزد مشکلھای من

Ān dem-i dārem be-destem kilk-i ejderhā-yı men 

Siģr-i ma˘nā ģall buved der-nezd-i müşkil-hā-yı men 

[Elimde yılan gibi bir kalem tuttuğum zaman, nezdimdeki bütün engelleri çözdüğüm gibi mana 
büyüsünün düğümlerini de çözerim] 

 

 من ندیدم آفتاب چرخ را زیرا کھ او 

 شعلھ دارد از رخ مھر جھان آرای من

Men ne-dídem āfitāb-ı çarĥ rā zírā ki ū 

Şu˘le-dāred ez-ruĥ-ı mihr-i cihān-ārāyı men 

[Ben feleğin güneşini hiç görmedim çünkü o, cihanı süsleyen güneşin yanağında parlamaktayım] 

 

 از سر زلفت نماند طاقتی در جانھا 

 زان سبب دو دل زعشقت سرکشد سودای من 

Ez-ser-i zülfet-nemāned šāķat-i der-cānhā 

Zān sebeb dü-dil zi-˘ışķet ser keşed sevdā-yı men 

[Saçının telini görmek için artık takatim kalmadı, senin aşkının kararsızlığı yüzünden kalbim kırıldı] 

 

 چون مزیّن لوحۀ فکرم بنقش خطّ تو 

 کی کند ازھار جنت طبع گلشنزای من

Çun müzeyyen levģa-i fikrem be-naķş-ı ĥašš-ı tu 

Ki küned ezhār-ı cennet šab˘-ı gülşen-zā-yı men 
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[Çünkü hayal sayfam ayva tüylerinin resmiyle süslendi, tabiatımın gül bahçesi cennet çiçekleri oldu] 

 

 سینھ ام از عکس صورتھا متازد بعد ازین 

 نقش وحدت یافت در آیینۀ الای من 

Síne-em ez-˘aks-i ŝūrethā me-tazed ba˘d-ezín 

Naķş-ı vaģdet yāft der-āyíne-i ālā-yı men 

[Suretinin yansımasını gördüğünden beri yüreğim tazelendi, çünkü ben vahdetin tasvirini senin lütuf 
aynanda buldum] 

 

 گرد موج قابلیتّ در محیط گفتگو 

 چون تلاطم مینماید معنئ دریای من

Gird-i mevc-i ķabiliyyet der-muģíš-i güft-gū 

Çun telāšum mí-nümāyed ma˘ní-i deryā-yı men 

[Dedikodu ortamlarında yetenek dalgaları döner, çünkü o dalgalanmalar benim sonsuz mana denizimi 
gösterir] 

 

 سینۀ جانانھ یابد خاطرم از فکر عشق

 بینم اسعد این صفا درملک استغنای من

Síne-i cānāne yābed-ĥāšırem ez-fikr-i ˘ışķ 

Bínem Es˘ad ín ŝafā der-mülk-i istiġnā-yı men 

[Aşkı düşünmekten maşukumun kalbiyle bir oldum, ey Es‘ad! ben bu mutluluğu kanaat mülkümde 
(kalbimde) görüyorum] 

 

را مجلس نوعی بیار این قماش نو غزل    

 تا کھ او بیند پرنده نقشئ دیبای من 

Ìn ķumāş-ı nev ġazel-rā meclis-i nev˘-i biyār 

Tā ki ū bíned perend-i naķşí-i díbā-yı men 

[Bu benzeri görülmemiş gazelimi yeni bir kıyafet gibi meclise getirin, öyle ki bu ipek nakışlı atlasımı 
kabul buyursunlar] 
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 غزل فارسی نظیرۀ عزت بک 

Ġazel-i Fārisí Nažíre-i ˘İzzet Beg 

__ . __ __ / __ . __ __ /__ . __ __ / __ . __ 

 

 ای جھان سوزندۀ عشقت تو سوزان کۀ
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 کو مرا در این خرابات از جوانان کۀ

Ey cihān sūzende-i ˘ışķet tu sūzān-ı ke-í 

Gū merā der ín ĥarābāt ez-civānān ke-í 

[Ey cihanın senin aşkın uğruna yanıp yakıldığı kişi! söyle bana sen bu meyhanede kimin civanısın?] 

 

 عاشقان سر داده اند در بستر درد فراق

 ای جھان در بالش حسرت تو درمان کۀ

˘Āşıķān ser-dāde-end der-pister-i derd-i firāķ 

Ey cihān der-bāliş-i ģasret-i tu dermān ke-í 

[Âşıklar ayrılık acısının yatağında baş vermişler (fedâkarlık etmişler), ey dünya! senin bu hasret ve 
özlem yastığın (âşıklara) ne zaman derman olur?] 

 

 ورد جنت بشنوم اما نشد رعنا ز تو 

 ای گل زیبای ناز از گلشنستان کۀ 

Verd-i Cennet bişnev-em ammā ne-şud ra˘nā ze tu 

Ey gül-i zíbā-yı nāz ez-gülşenistān-ı ke-í 

[Cennet gülünün güzel olduğunu işittim ama senden güzel olduğunu sanmıyorum, ey nazlı sevgili, sen 
hangi gülistanın parlak gülüsün?] 

 

شاه ستمز کدام جور تو پرسیدم ای ا  

 من نمیدانم در اقلیم دل عمران کۀ 

Ez-kudām cevr-i tu pürsídem ey şāh-ı sitem 

Men nemí-dānem der-iķlím-i dil-i ˘umrān ke-í 

[Ey zalim sevgili! o eziyetlerinin hangisini sorayım, hangi âşığın gönül ülkesine mutluluk getireceksin 
bilmiyorum] 

 

أمند در ریاض آفرینش ھر دو سرو تو  

 تو درین باغ صفا سرو خرامان کۀ 

Der-riyāż-ı āferíniş her dü serv-i tevˇemend 

Tu der-ín-i bāġ-ı ŝafā serv-i ĥırāmān-ı ke-í 

[Yaratılış bahçesinde her iki servi de eştir, bu zevk bahçesinde senin salınarak yürüyeren servi boylun 
kimdir?] 

 

 عاشقان یکسر بخوانند با تو جان ھم میدھند 

 بھر تو جانھا بگو امّا ز دل جان کۀ 

˘Āşıķān yekser be-ĥvānend bā-tu cān hem mí-dehend 
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Behr-i tu cānhā be-gū ammā ze dil-i cān ke-í 

[Cümle âşıklar sana talipler, senin uğruna canlarını dahi verirler, o âşıkların can hakkı için söyle sen 
hangi gönül deryasındasın?] 

 

 عندلیب خامۀ اسعد زعشقت نالھ کرد 

 در حریم گلشنت جانا تو نالان کۀ 

˘Andelíb-i ĥāme-i Es˘ad ze ˘ışķet nāle kerd 

Der-ģarím-i gülşenet cānā tu nālān-ı ke-í 

[Es‘ad’ın kaleminin bülbülü, senin aşkından feryat ederken, ey sevgili! sen gül bahçenin avlusunda kimin 
için inliyorsun?] 

 

10 

 غزل فارسی 

Ġazel-i Fārisí 

__ . __ __ / __ . __ __ /__ . __ __ / __ . __ 

 

 محرم رمز آشنایان الستم یللی 

 زان سبب از کلفت کونین رستم یللی

Maģrem-i remz-āşinā-yān-ı elestem yelleli 

Zān sebeb ez-külfet-i kevneyn-i restem yelleli 

[Ben elest meclisinin gizli sırlarını anlayıp idrak edenim, bu yüzden iki âlemin de sıkıntılarından 
kurtuldum ey yelleli] 

 

 طاق محرابم چو طاق ابروان دلبرست 

 گرنیابم کعبھ را امّا بدستم یللی 

Šāķ-ı miģrābım çu šāķ-ı ebruvān-ı dil-ber-est 

Ger ne-yābem ka˘be rā ammā be-destem yelleli 

[Kâbe’nin yolunu bulamazsam yine de (pusulası) elimdedir, çünkü benim mihrabımın kubbesi sevgilinin 
kemer biçimindeki kaşlarıdır ey yelleli] 

 

 موج دریای خرد در چشم ما ظاھر شود 

 لنگر کشتئ دل از یم کستم یللی 

Mevc-i deryā-yı ĥıred der-çeşm-i mā žāhir şeved 

Lenger-i keştí-i dil ez-yemm kistem yelleli 

[Bizim gözümüzde akıl deryasının dalgaları aşikârdır, ben o denize gönül kayığımın çapasını attım ey 
yelleli] 
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 کیست با فرمانروایی در جھان بان آمده 

 رفتھ خود بینان چون پس من نشستم یللی 

Kíst bā fermān-revā-yı der-cihān-bān āmede 

Refte ĥod-bínān çun pes men nişestem yelleli 

[Dünyaya hükümdarlık yapmaya gelen kimdir, kendini beğenmişler gittikten sonra geride ben kaldım 
ey yelleli] 

 

 کاسۀ خورشید در بزم سفال کھنھ است 

 من کھ از صھبای فطرت شاه مستم یللی 

Kāse-i ĥurşíd der-bezm-i sifāl-i köhne-est 

Men ki ez-ŝahbā-yı fıšrat şāh-ı mestem yelleli 

[Altın renkli şarap eskiden beri bezm-i elesttedir, ben ki yaratılış şarabının varlığıyla sarhoşların 
padişahıyım ey yelleli] 

 

ضطراب درد عصیان من نگشتم در جزا ا  

 از زلال فیض رحمت جان شستم یللی

Iżšırāb-ı derd-i ˘iŝyān men ne-küştem der-cezā 

Ez-zülāl-i feyż-i raģmet cān-ı şüstem yelleli 

[Ben isyan derdinin acısıyla ceza çekip ölmedim, rahmeti bol tatlı sularda canımı yıkadım ey yelleli] 

 

 من نھ کردم ھر عطا بخش مربّى را نظر 

 عبد محضم اسعدا مولا پرستم یللی 

Men ne-kerdem her ˘ašā-baĥş-ı mürebbí rā nažar 

˘Abd-i maģżem Es˘adā Mevlā perestem yelleli 

[Bana cömertçe bağışlanan hiçbir şeye bakmadım bile, ey Es‘ad! ben yalnızca Allah’a ibadet ederim ve 
O’nun samimi bir kuluyum ey yelleli] 

 

11 

 تخمیس غزل حافظ شیرازی بامطالع ثلثھ 

Taĥmís-i Ġazel-i Ģāfıž-ı Şírāzí bā-Mešāli˘-i Śelaśe 

. __ __ __ / . __ __ __ /. __ __ __ / . __ __ __ 

 

 الا غایت المطلوب عنّى دائما تلھا 

 فانّ الرّوح قد راحت فسل عنھا و جملھا 

 مرامى شربت منكم تعودالرّوح منزلھا 
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یا ایّھا السّاقي ادر كأسا و ناولھا  الا  

 کھ عشق آسان نمود اوّل ولي افتاده مشكلھا 

Elā yā ġāyeteˈl-mašlūb ˘anní dāˇimā tilhā 

Fe-inneˈr-rūģa ķad rāģat fesil ˘anhā vü cümlehā 

Merāmí şerbet min-küm te˘ūdüˈr-rūģ-ı menzilhā 

Elā yā eyyüheˈs-sāķi edir kesˇen ve nāvilhā 

Ki ˘ışķ āsān-nümūd evvel velí üftād müşkilhā1 

[Bilmiş ol ki arzuladığım şeyler daima benden uzaklaştı, şüphesiz ki ruh arzularına ulaşamadığından 
eksik kaldı ve bu yüzden çekip gitti, ruh hiçbir arzusuna ulaşamadığı için geldiği noktada orayı menzil 
edindi, Ey sâkî! Kadehi meclis ehline birer birer sun. Ondan sonra bana sun (zira idare birer birer 
sunulmayınca bulunmaz), başlangıçta aşk çok kolay göründü, fakat aşka düşünce ne zorluklar ortaya çıktı] 

 

محبوبھ را از جان اقبلھا  ایا قابى بِأنََّ   

ظاھر شود با تو محبت عین دردلھا كزان   

چون ساغرا بزلھا بمجلس آمدم محرم شد   

 الا یا ایّھا السّاقي ادر كأسا و ناولھا 

 کھ عشق آسان نمود اوّل ولي افتاده مشكلھا 

Eyā ķalbí bienne maģbūbe rā ez-cān aķbilhā 

Kˈez-ān žāhir şeved bā-tu muģabbet ˘ayn-ı der-dilhā 

Be-meclis āmedem maģrem-i şod çun sāġarā beźlhā 

Elā yā eyyuheˈs-sāķí edir kesˇen ve nāvilhā 

Ki ˘ışķ āsān nümūd evvel velí üftād müşkilhā 

[Ey kalbim! o sevgiliyi gönülden kabul et çünkü, gönüllerde olan muhabbet seninle ortaya çıktı, kadehi 
esirgemeden bolca sunmak için mahrem bir meclise geldim, Ey sâkî! Kadehi meclis ehline birer birer sun. 
Ondan sonra bana sun (zira idare birer birer sunulmayınca bulunmaz), başlangıçta aşk çok kolay göründü, 
fakat içine girince ne zorluklar ortaya çıktı] 

 

 کل ای محرم سرای عشق اولان 

 خریم خانھ داخلسین بیلر دنیا و مافیھا 

 بحق نور طرّه رسمى بزمى ایلھ كل اجرا 

 الا یا ایّھا السّاقي ادر كأسا و ناولھا 

 کھ عشق آسان نمود اوّل ولي افتاده مشكلھا 

Gel ey maģrem-serāy-ı ˘ışķ olan maģbūb-ı müsteśnā 

Ģarím-i ĥāne daĥilsin bilür dünyā vü mā-fí-hā 

Be-ģaķķ-ı nūr-ı šurre resm-i bezmi eyle gel icrā 

 
1 Sûdî-i Bosnevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız- Sûdî’nin Hâfız Dîvânı Şerhi, Haz. İbrahim Kaya, Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı Yayınları: 155, İstanbul: 2020, s. 281-296. 
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Elā yā eyyuhe’s-sāķí edir kesˇen ve nāvilhā 

Ki ˘ışķ āsān nümūd evvel velí üftād müşkilhā 

[Gel ey aşk sarayının mahremi olan benzersiz sevgili, sen mukaddes olan hanemin (kalbimin) içindesin 
ki bunu iki âlem de bilir, saçlarının nurunun yüzü suyu hürmetine, gel meclisin adetini uygula, Ey sâkî! 
Kadehi meclis ehline birer birer sun. Ondan sonra bana sun (zira idare birer birer sunulmayınca 
bulunmaz), başlangıçta aşk çok kolay göründü, fakat aşka düşünce ne zorluklar ortaya çıktı] 

 

ذوق کلقند نیجھ تشبیھ اولور دوشابھ    

 کراماتی کوررکن دلدن ایلھ کفری مستبعد 

وعد نھ دنلو پند مرشد باب دینی ایتسھ ده م  

پیر مغان کوید بمى سجاده رنكین كن كرت   

 کھ سالک بیخبر نبود ز رسم راه منزلھا 

Nice teşbíh olur dūşāba źevķ-i leźźet-i gül-ķand 

Kerāmātı görürken dilden eyle küfri müsteb˘ad 

Ne deñlü pend-i mürşid bāb-ı díni itse de mev˘id 

Be-mey seccāde rengín kon geret pír-i muġān gūyed 

Ki sālik bí-ĥaber neb-ved zi resm-i rāh-ı menzilhā 

[Gül şekerinden(şaraptan) alınan lezzetin zevki nasıl pekmeze benzetilir? kerametleri görürken 
gerçekleşmesi imkânsız aykırı sözleri dilinden uzaklaştır, her ne kadar şeyhin nasihatleri din yolunun 
sözünü verse de, eğer meyhaneci(şeyh), sana “Seccadeyi şaraba boya” derse çekinme, dediğini yap. Çünkü 
şarap içenler(salikler), meyhanelerin tarzından ve kurallarından habersiz değildir] 

 

 بقارمی قحبۀ یاد اشنایا مرد اولان ادم 

 ایدرمی دم ایجون جسم و جانی مبتلای غم 

 دوکرکن جشم خونینم بو ناسوت ایچره ھر دم دم 

 مرا در منزل جانان چھ امن عیش چون ھر دم 

 جسر فریاد میدارد کھ بر بندید محملھا  

Baķar mı ķaģbe-i yād āşināya merd olan adam 

İder mi bir dem içün cism ü cānı mübtelā-yı ġam 

Dökerken çeşm-i ĥūnínim bu nāsūt içre her dem dem 

Merā der-menzil-i cānān çi emn-i ˘ayş çun her dem 

Ceres feryād mí-dāred ki ber-bendíd maģmilhā 

[Mert olan adam, kahpe yabancılara dost olanlara bakar mı? bir an için ruhunu ve bedenini üzüntüye 
müptela eder mi? kanlı gözlerim bu dünyada her zaman kan dökerken, sevgiliye giden yolun 
konaklarında benim için güvenlik ve huzur kalmadı, çünkü çan, yükleri bağlayın diye feryat ediyor] 

 

ئل بو نقش عالمی بویلھ کوررکن کیم دکل ما  

 ولي ارباب عقل ادراك ایدر كیم ھر دمى زائل 
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 حطرناق ره لاھوتى كلبدنھ صور اى سائل 

حائل چونین شب تاریك و بمى موج و كردابى   

 كجا دانند حال سبباران ساحلھا 

Bu nakş-ı ˘ālemi böyle görürken kim deġil māˇil 

Velí erbāb-ı ˘aķl idrāk ider kim her demi zāˇil 

Ĥašırnāk-ı reh-i lāhūtı gülbünden ŝor ey sāˇil 

Şeb-i tārík u bim-i mevc u girdābí çunín hāˇil 

Kucā dānend ģāl-i mā sebuk-bārān-ı sāģilhā 

[Dünyanın her türlü zevk ve hevesini görüp de meyletmeyen var mı? ancak akıl sahipleri hiçbir şeyin 
kalıcı olmadığını idrak ederler, ey soru soran! ilahî âlemin hatırlı yolunu gül fidanına sor, ayrılığın 
karanlığı, rakip ve daima ayrılık girdabında kalma korkusu, kavuşma sahilinde ayrılık ve rakibi olmayan 
dertsizler bizim bu hâlimizi nereden bilecekler?] 

 

 لبسى مستعر دھر ایلھ اولمھ كنل فاخر

و بللوریالھ ھم صاخر   قچبچاكمالھ بر كرك   

ۀ زاخر ویره بحر املده تا کھ ساحل غوط  

 ھمھ کارم ز خودکامی بھ بدنامی کشید اخر 

محفلھا نھان کی ماند ان رازی کز و سازند   

Libās-ı müste˘ār-ı dehr ile olma göñül fāĥir 

Kemāle bir gerek çapçāķ u billūriyle hem ŝāĥir 

Vire baģr-ı emelde tā ki sāģil-ġūša-i zāĥir 

Heme kārem zi-ĥodkāmí be-bed-nāmí keşíd āĥir 

Nihān key māned ān rāzí kˈez ū sāzend maģfilhā 

[Ey gönül! dünyanın emanet elbisesiyle (bedenle) övünme, coşkun kıyıların dalgıcı emel denizinden 
bahşettiği zaman, olgunluk için ister camdan ister taştan bir hamam tası gerek, kendi menfaatimi 
düşünerek yaptığım her şey beni rüsvâ etti ve sonunda namım kötüye çıktı, zaten meclislerde söylenen sır 
ne zaman gizli kalır ki] 

 

 اکر تحریک سودای محبتّ ایلسھ شاید 

ۀ افسون جان باید كھ از ناز دلارا نسخ  

 مشام جان و دلرا بوی وصل یار می آید 

 ببوی نافۀ كاخر صبا زان طره بگشاید 

 ز تاب جعد مشكینش چھ خون افتاد در دلھا 

Eger taģrík-i sevdā-yı muģabbet eylese şāyed 

Ki ez-nāz-ı dil-ārā nüsĥa-i efsūn-ı cān bāyed 

Meşām-ı cān u dil-rā būy-ı vaŝl-ı yār mí-āyed 

Be-būy-ı nāfe-i k’āĥir ŝabā zān šurra big-şāyed 
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Zi-šāb-ı ca˘d-ı muşkíneş çi ĥūn üftād der-dilhā 

[Şayet aşk arzusunu harekete geçirmek istiyorsan, gönül süsleyen o nazlı güzelin can alıcı büyülü 
muskası gerekir ki, canın ve gönlün burnuna sevgiliye kavuşmanın kokusu gelir, sabah meltemi, nâfe 
kokusunu almak için sevgilinin alnına dökülen saçlarını açınca, o güzel kokulu saçların kıvrımlarından 
yüreklere ne kanlar düştü] 

 

 کوکل بو وضع اشتر کربۀ دورانھ اول لاخظ 

 ھمیشھ خدمت نفسکده اولمق تابکی حاعظ 

ئظ اکر پندم طوترسین دکلھ اسعد الممھ ھیچ غا  

ئب مشو حافظ و غا  حضورى كر ھمى خواھى ز  

 متى ماتلق من تھوى دع الدنیا و اھملھا 

Göñül bu važ˘-ı üştür-gürbe-i devrāna ol lāģiž 

Hemíşe ĥidmet-i nefsiñde olmak tā-be-key ģā˘iž 

Eger pendim šutarsın diñle Es˘ad olma híç ġāˇiž 

Ģużūrí ger hemí-ĥvāhí ez-ū ġāˇib me-şev Ģāfıž 

Metā mā telķa men tehvā da˘iˈd-dünyā vü ehmilhā 

[Ey gönül! devrin bu karmaşık vaziyetlerini dikkatle incele, ne zamana kadar nefsin daimî hizmetçisi 
olacaksın? nasihatimi tutarsan dinle ey Es‘ad! hiç öfkeli olma, huzur istersen ey Hâfız! O’ndan kaybolma, 
O cevhere ulaştığında ise dünyayı terk et ve kendini O’nun yoluna ada] 

SONUÇ 

Divan şiiri, Arap ve Fars edebiyatlarının estetik kaidelerinden faydalanmış, ancak meydana geldiği 
coğrafyanın bütün kültür ve medeniyetini de ilmek ilmek bünyesine nakşetmiştir. Şairler, Arapça ve 
Farsça şiir yazmanın hüner sayıldığı dönemde, kendi yeteneklerini göstermek ve bu dillere vukufiyetini 
ispatlamak adına Farsça ve Arapça şiirler kaleme almışlardır.  

Es‘ad Divanı’nda her biri farklı sayılarda toplamda 64 beyitlik 10 Farsça gazel tespit edilmiştir. 
Divanda aynı zamanda Hâfız Divanı’nın en çok tanzir edilen ilk gazeline yazılmış 9 bendlik mülemma bir 
tahmis bulunmaktadır. Es‘ad, şiirlerinde divan şiiri estetiği ile Farsçayı birleştirmiştir. Şairin Farsça 
şiirleri tetkik edildiğinde, Türkçe şiirlerindeki muhteva ve üslupla örtüşen şiirler olduğu görülmektedir. 
Bununla birlikte denilebilir ki: şairin dinî-tasavvufî yanı Farsça şiirlerine daha yoğun sirayet etmiş ve 
Farsçanın kendisine sunduğu imkânları da kullanarak düşüncelerini daha müzeyyen bir üslupla dile 
getirmiştir. Es‘ad, Farsça şiirlerinde de sıklıkla aşk ve aşkın mahiyetine değinir. Onun bu tarz şiirleri 
yüzeysel yapıda incelendiğinde beşerî aşkın tanımı gibi görünse de derin yapıda tetkik edildiğinde ilahî 
aşkın izlerini görmek mümkündür.  

Es‘ad için dünya fanidir, gelip geçicidir. Asıl olan bezm-i elestte verilen sözü tutmak ve hakkın 
yolundan ayrılmamaktır. Zamandan ve mekândan münezzeh olan Allah, kulun kalbindedir. Bu düşünce 
yapısında olan şair, kalbe büyük önem verir. Sürekli olarak onu temiz tutmanın öneminden bahsederken 
aynı zamanda nefs-i emmâreden de uzaklaşmayı salık verir. Kendini de sıklıkla öven şair, sözlerinin ve 
kaleminin yeteneğinden bahsederken bu istidadın Allah’tan kendisine bahşedilmiş bir armağan 
olduğunu da söylemeden geçmez, çünkü söz mukaddestir ve onu feyizlendiren Cenâb-ı Hak’tır. Bunun 
idrakinde olan şair, kalemini Cebrail’e sözlerini de vahye benzetirken bu sözleri tercüme etmeyi de 
doğru bulmaz, çünkü onun ilminin kaynağı derinlerinde olan İlm-i Ledün’dür. Bu ilmin kaynağı ve 
mahiyeti ise akılla idrak edilemez, ona nâil olmak için münezzeh bir kalbe sahip olmak ve bütün kötü 
sıfatlardan arınmak gerekir. 
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Es‘ad’ın Farsça şiirleri şekilsel olarak tetkik edildiğinde vezin, kafiye ve redif gibi âhenk ögelerini 
ustalıkla kullandığı görülmektedir. Birkaç vezin ve kafiye kusuru haricinde dile hâkimiyetini gösteren 
şair, Farsçanın yanı sıra Arapçaya olan yetkinliğini de şiirlerinde sıklıkla gösterir. Özellikle Hâfız’ın 
gazeline yaptığı tazmini, diğer şairlerden farklı olarak mülemma ve tahmis olarak kaleme alması, onun 
Arapça ve Farsçaya olan hâkimiyetini de ispatlar mahiyettedir. 

Sonuç olarak çalışmada yer alan Arapça-Farsça şiirler, Es‘ad’ın ilmî ve fikrî birikiminin birer 
yansımasıdır. O, bir geleneğin takipçisi olup Farsça şiir yazabilme hünerini gösterse de kendi üslubunu 
bu şiirlere nakşetmiştir. Bu çalışmanın bugüne kadar yayımlanmış Farsça şiirler silsilesine eklenerek 
literatüre katkı sağlayacağı öngörülmektedir. 
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